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ru| 13blkOBas penpeseHTaLuMs 3MOLMOHANBHOTO COCTOSIHUS CYObeKTa
B PYCCKOM M aHIMIACKOM ppaseonormum

Kynuuenko 0. H., Koponesckas E. M., benoHnoxko H. .

AnHomauyus. 1lenb MccieqoBaHUSI — CO3JaTh KIacCU(PUKAIMIO PYCCKUX UM aHTIMIACKUX (Pa3eooTuyecKux
eIMHILI, OTIMCHIBAIOIIMX Pa3sHOOOpPa3Hble IMONMOHAIbHbIE COCTOSIHMS CYyObEKTA M UX BHEIIHME IMPOosBIIe-
Hust. JaHHasT KiaccubUKAIMS TTO3BOJIUT BBISIBUTH 3HAYMMOCTD OIPeIe/IeHHBIX 3MOIIMIi M CTIOCOO0B X Bep-
GanM3aluM B PyCCKOM M aHIJIMIICKOM JTMHIBOKYJIbTypaX. HayuHast HOBM3HA CTaThy 3aK/IIOUaeTCs B OIMMCa-
HUM CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUX OCOOEHHOCTEN (pa3eoiorTMyeckuxX eJUHMUII, BIPAKAIOIINX SMOIMOHAIb-
HOe COCTOSTHME CYObeKTa, a TAKKe B COTMOCTABIEHNY TIOTYUEHHBIX JAHHBIX C TEOPUSIMMU, TTPEACTaBIeHHBIMMU
B TICMXOJIOTMYECKMX UCCITIeNOBAHMIX. B pe3ybTaTe MpoBeIeHHOTO aHaIu3a GbIIY CUCTeMaTU3MPOBaHbI M OXa-
pPaKTepM30BaHbl PyCCKMe M aHITIMICKMe (ppaszeosornyeckue eIVHUIIbI, OMICHIBAIOIIME MOOKUTENbHbIE (pa-
JIOCTh, CYACThe, YCIIOKOEHMe, 0b/IerueHne, MHTEPEC) U OTpUIlaTeIbHble SMOIMOHATbHbIE COCTOSIHMUS (THEB,
3JI0CTh, pa3fpaxeHue, CMyllleHWe, CThbI, [leyalb, OTYasiHMe, BOJTHEHMe, TpeBora). [Io0 KOMIIOHEHTHOMY CO-
CTaBY MOTYT GbITh BbIIeIeHbl (pa3eooru3Mbl, BKIIOUAOIINE B ce6sT COMATM3Mbl, KOJIOPATUBHBIE 3IEMEHTHI,
300HUMbI, GUTOHMMBI, & TAKKEe HAMMEHOBAHUS PA3IMIHBIX IPUPOAHBIX sIBIeHMii. OPa3eosorn3Mbl CO 3HA-
YyeHMeM 3MOLMOHAIbLHOTO COCTOSTHMS TIPEKe BCero o6pamialoT BHMMaHue Ha BHYTPEeHHMe OUIyIeHMs ve-
JIOBEKa, a TaKke Ha UX HeBepOaTbHbIE TTPOSIBJIEHMS. B GOMBITMHCTBE C/Ty4aeB OHM OTOOPAKAIOT CTEPEOTHUII-
Hble TIPeICTaBIeHUS] HOCUTEJIeN SI3bIKA O MPOSIBJIEHUSIX SMOLMI U IIOMOTaIOT X UAEHTU(PULMPOBATD.

en|  Linguistic representation of the emotional state of the subject
in Russian and English phraseology

Kulichenko Y. N., Korolevskaya E. M., Belonozhko N. D.

Abstract. The aim of the study is to create a classification of Russian and English phraseological units de-
scribing a variety of emotional states of the subject and their external manifestations. This classification
will reveal the significance of certain emotions and ways of their verbalisation in Russian and English lin-
guistic cultures. The scientific novelty of the paper lies in describing the structural-semantic features
of phraseological units expressing the emotional state of the subject, as well as in comparing the data ob-
tained with the theories presented in psychological research. As a result of the analysis, Russian and Eng-
lish phraseological units describing positive (joy, happiness, calm, relief, interest) and negative emotional
states (rage, anger, irritation, embarrassment, shame, sadness, despair, worry, anxiety) were systematised
and characterised. According to their component composition, there are phraseological units that include
somatisms, colourative elements, zoonyms, phytonyms, as well as names of various natural phenomena.
Phraseological units with the meaning of an emotional state primarily pay attention to the inner feelings
of a person, as well as their nonverbal manifestations. In most cases, they reflect the stereotypical ideas
of native speakers about the manifestations of emotions and help to identify them.

BBenenne

B HacTosiiee BpeMst 0co60e BHUMaHMe KccIeoBaTeneil o0palieHo K M3yUeHUI0 IMOLN, TIPOHM3bIBAIONINX BCE
KOMMYHMKaATMBHOE TMOBeJleHe yenoBeKa. KitouoM K MOHMMaHUI0 YeJI0BeUYeCKMX IMOLMIA SIBJISETCS SI3bIK, KOTOPBIH
X HOMMHUPYET, OMMUChIBAET, KIACCUDUIIMPYET U CTPYKTYpUpYeT. VIMEHHO S13bIK (pOpMUPYET SMOLMOHAIBHYIO Kap-
TUHY MUpa [MpeacTaBUTee TO Uay MHOM IMHTBOKY/IbTYphI (LlaxoBckuii, 2019).

AKTyaJIbHOCTh TAHHOTO MCC/IeOBAHMsI OOYCIOB/I€HA MOBBIIIEHHBIM MHTEPECOM MHOTMX YU€HbIX, KaK JIMHTBU-
CTOB, TaK M ICUXOJIOTOB, K M3yYEHUIO BHYTPEHHETO MMpa YejoBeKa, YTO MOATBEpXKIaeT aKTUBHOE Pa3BUTHUE 3MO-
TUOJIOTUY, PACCMATPUBAIOIIE POJIb IMOIMIT B KOMMYHMKATUBHOM ITOBEIEHUM YeI0BEeKa.
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B 9TOi1 CBSI3M aKTyaJbHBIM ITPEICTABISIETCS PACCMOTPeHMe (Hpa3eosornueckoro Kopiyca, BKIOUAIOIIero B cebst
eIVIHUIIbI, peau3ylolliie Takue KaTeropui, Kak 9KCIIPeCcCUBHOCTb, IMOTUBHOCTD, OLIEHOUHOCTb U Cy6OHEKTUBHOCTD.
ITpOIyKTUBHOCTD U PETYISIPHOCTD MCIIOIb30BaHMS (Dpa3eosornueckux HOMUHALIMIL IMOLIVI 0OBSICHSIETCST MX BBICO-
KUM 3KcrnpeccuBHbIM noTeHunanom (Kpacasckuii, 2008, c. 93).

O6paleHne K CONMOCTABUTENbHOMY PACCMOTPEHMIO SI3BIKOBOTO MaTepyuaia JaeT BO3MOKHOCTb YBUIETb YHUBED-
caJibHOe ¥ creluduuHoe B Bepbanu3aiyy SMOIMOHATbHOTO aclleKTa KU3HeIesTeIbHOCTM Ye/I0OBeKa B PasIMUHbIX
JIMHTBOKYJ/IbTYpax.

IlaHHOe MCcC/IeOBaHMe HAMPaB/IeHO Ha pellleHre CaeAyriux 3anad: poisieHne OF, xapakTepu3yommx 5MOIMO-
HaJIbHOE COCTOSIHME CYOBeKTa, B PYCCKOM ¥ aHIVIMIICKOM SI3bIKax; Kiaccudukauysi BoiopaHHbIX OE B COOTBETCTBUM
C MX 3HaUYeHMeM, a TAKKe C UX CTPYKTYPOI1; COTTOCTaBIeHNE PYCCKUX U aHIMIMiickux OF, xapakTepusyoImyux 5MOIMO0-
HaJIbHOE COCTOSTHME CyO'heKTa.

B paboTe 66U MUCITOB30BAHBI CJIEAYIONIME METOIbI UCCIIeOBAHMS: METO], CITIONTHOM BBIGOPKY, C IIOMOIIBIO KO-
TOPOTO OCYIIECTBJISIICS OTOOP SI3BIKOBOTO MaTepuaia U3 JieKCUMKorpaduueckux MCTOUYHUKOB, MeTO[, (ppaseosormye-
CKOrO aHa/1u3a, ONMCcaTe/bHblI U COTTOCTaBUTENbHBII METObI.

B kauecTBe cITpaBOYHOTO MaTepyaja ObIIU MCITOIb30BaHbI CJIEAYIONIE CIOBAPH:

e Bupux A. K., Mokuenko B. M., Crenanosa JI. . Pycckas ¢paseosnorus. VICTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKUI CJI0-
Bapb. M.: Actpenb; ACT; Xpauurens, 2007.

¢ XykoB B. II., Cugopenko B. II., Illknsipo B. T. CioBaph (ppa3eosormyeckux CMHOHMMOB PYCCKOTO SI3bIKa.
M.: Pycckmii s3bIK, 1987.

e Kgecenesuy [I. U. Pyccko-aHrnumiickuit ppaseonorndeckuit cioBapb. M.: Pycckuii si3bIK, 2000.

e Kynus A. B. AHrno-pycckuit ¢ppaseosiornueckuii cioBapb. M.: Pycckuii si3b1k, 1984.

e ®@pa3eosiornyeckuii cIoBapb Pycckoro sisbika / nop pex A. Y. MonotkoBa. M.: Pycckuii s13b1k, 1986.

e Cambridge International Dictionary of Idioms. Cambridge: Cambridge University Press, 2002.

e Oxford Dictionary of English Idioms / ed. by J. Ayto. Oxford: Oxford University Press, 2010.

e Oxford Dictionary of Idioms / ed. by J. Siefring. Oxford: Oxford University Press, 2004.

TeopeTnueckoii 6a30ii McCIemOBaHUS MOCTYXUIM paboTsl 1o dpaszeosnornn (Kyuun, 1970; Tenusa, 1996; llau-
ckuit, 1985), ncuxonoruu smouuit (Uzapm, 2009; WUnbun, 2008; Ekman, 2003) u nuHreuctuke smoiuii (Kpacas-
ckuii, 2008; domuna, 2006).

3a mocegHe TeCITh JIET 0COOEHHO BO3POC MHTEPEC K M3YUEHUIO OMIMCAHMsI SMOIIMii Bo dbpaseonoruu. Matepua-
JIOM MCCJIeJOBaHUI CTAaHOBMJIMCH (pPa3eosorM3Mbl Kak pycckoro (AmmHoBa, 2023; Auppuenko, 2019; ParyurHas,
Ily6osa, 2019), Tak u gpyrux s3bikoB (bsibiToBa, 2015; Kucenesa, 2023; Pomanos, 2017; XapnamoBsa, 2014; [llep6a-
KoB, 2013; Dabrowska, 2018; Jovanovi¢-Mihaylov, Marcol-Cacon, 2021). Psii ucciefoBaHuii MOCBSIIEH OMMCAHUIO
C1Ioco60B BepbanM3anyy KOHKPEeTHBIX smoruii (BaraHoBa, Xapinamosa, 2022; Imutpuea, 2016; OpoHos, 2018).
OThenbHBIM 00BEKTOM M3YUEHUST CTAHOBSITCSI KECTOBbIE (hpa3e0orM3Mbl, XapaKTepU3YIOIINe Pa3IuIHbIe IMOINO-
HanbHble cocTosiHus (Moanecsid, 2022; PoctoBa, 2013).

IpakTUYeckass 3HAYMMOCTb JAHHOI PabOThI OMPeessIeTcs TeM, UTO MOTyYeHHbIe Pe3yIbTaThl MOTYT OBITh VC-
T0JIb30BaHbl B yUYeOHBIX KypcaxX IO JIEKCUMKOJIOTUM, JIMHIBOKYJIbTYPOJIOIUY, COIOCTABUTEIbHOMY SI3bIKO3HAHUIO
U B TIpoliecce MpernojaBaHusl aHIINACKOrO sI3bIKa M PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPaHHOTO.

OGcyRkIeHue U pe3yIbTaThl

Knaccuguxayua OE, xapakmepu3yroujux IMOULUOHAIbHOE COCMOAHUe Cy0BeKma,
8 coomeencmeuu ¢ ux 3HaveHuem

IpoaHanM3upoBaB AaHHbIE (PPa3eosornueckux CI0Bapeil PyCCKOTO M aHTJIMIACKOTO SI3BIKOB, Mbl KJIACCUMUIMPO-
Ba/IM paccMaTpuBaeMble JIeKCUUYeckye eIMHULIbI Ha TPYIINbI B COOTBETCTBUM C UX 3HaueHMeM. Bce paccMaTpuBaemMblie
JIeKcUyeckue eqVHULIbI IEJISITCS. Ha IBe OCHOBHBIe TpyIbl: OF, xapakTepusyoliye Moa0KUTelbHble 3MOLMOHATbHbIE
cocrostHUST, M OE, xapakTepusyoime oTpUilaTe/IbHble 3MOLMOHAIbHbIe cocTostHMs. K mepBoii rpytie otHocsaTcs OF,
OMMVCBHIBAIOIME PAfOCTh/CUaCThe, YCIIOKOeHMEe/0bIerueHne, MHTepecC 1 yausiaeHue. Bropyio rpymimy cocrasisiior OF,
XapaKTepU3yIolIe THEB/3JI0CTh/pa3ApaskeHne, CTpax, CMYIIeHMe/CThI, NeYaib/0OTYasiHEe U TPEBOTY.

1. ®E, xapakTepusylouiye MojJ0KUTeJIbHble SMOLVOHAIbHbIE COCTOSTHUSI

1.1. PagocTh U cuacTbe

Kappon Usapg (2009, c. 167-188) ornpepensieT pagoCcTb KaK 3MOLMIO YIOBOJIbCTBUSI, KOTOPasi BCTyIIaeT BO B3au-
MOJIeliCTBMeE C APYTUMU IMOLMUSIMMU U NePLEeNTUBHO-KOTHUTUBHBIMU Mpolieccamyu. OTMevaeTcsl, YTO PafgoCTb MOXKET
OBbITh CJIEICTBMEM ycIiexa 1 JocTiokenns menu (Mnbus, 2008, c. 178). laHHYI0 SMOLIMIO OMMCHIBAIOT cieayioinie OE:
pyc. Ha cedbmom Hebe / Ha 8epXy OaaxceHcmea — ‘(6bITh, YyBCTBOBATh Ce6sT) OUEHb TOBOJIbHBIM, CUaCTIMBbIM (PKYKOB,
Cupopesnko, lxnspos, 1987, c. 235), aHra. be/jump over the moon — ‘npeirath oT pagoct’ (Kyuus, 1984, c. 514),
jump for joy (Cambridge International Dictionary..., 2002, p. 443), be/sit on a cloud — ‘6bITb 0OUeHb cuacTIUBbIM (Ky-
HMH, 1984, c. 155), be on cloud nine — ‘6b1Th cuacTauBbIM’ (Cambridge International Dictionary..., 2002, p. 443).

1.2. Vcmoxkoenue, o6jieryeHue

IlaHHAsT SMOLMS OT/IMYAETCS OT APYTUMX TeM, YTO €l BCeraa HermocpenCcTBEHHO MpeAlleCcTByeT KaKasi-To Apyras
smorus (Ekman, 2003, p. 194). Bce @E nmomuepkMBawT u36aBiaeHne OT TPeBOr, 6€CIIOKOCTBA ¥ HETraTUBHBIX Tepe-
SKMBaHMIA, KOTOpble MeTaopuUecKy OMMCHIBAIOTCS KaK TSDKECTh U TPY3: PYC. KAMEHb € OYulU C8ANUIC — ‘KTO-TU6O
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MCIBITHIBAET YYBCTBO IYIIEBHOTO OOJyierdyeHus, W30aBIeHNUSI OT YEero-To HempusiTHOro (Mdpa3eosiornyeckuii Cio-
Bapb..., 1986, c. 192), zopa c nneu (cganunacy) — ‘paccesuyiuch TPEBOI'M, COMHEHUS; HACTYIIMJIO TIOMIHOE O6JieryeHue
nocyie usbapieHust oT 3a6otr’ (Ppas3eosornueckuii CIoBaphb..., 1986, c. 192), aHrn. a (great) weight off one’s mind —
‘ropa ¢ IUled, OT cepAlla OT/erno, KameHb ¢ gy cBamwicst’ (KyHuH, 1984, c. 814). JanHble ®E xapakTepusyloT
CTpEMUTENbHBIN IIEPEXO/], OT HETaTUBHOI'O 3MOLIMIOHAbHOTO COCTOSIHMUS K TO3UTUBHOMY.

1.3. UHTeEpec

VIHTepec CUMTaeTCs MHTEJUIEKTYa/lIbHOV 5MOLMEN, CBSI3aHHOI C MOTPeGHOCThIO B MO3HAHMM 4ero-to (MnbuH,
2008, c. 217).

@E, omuchIBawOIe TaHHYI0 3MOIMIO, MMOAUEPKMBAIOT BHUMAaHME, KOTOPOE yIAeaseT Cy6OheKT OMpeaeleHHOMY
06BeKTY MY NEeCTBUIO: PYC. YIMKHYMb HOC 80 UMO-Jl. — ‘He OTPBIBAsICh, C YBJIEUEHMEM UUTATh, MUCATh U T. I1.” (Ppa-
3€0/I0TUYECKUIA CI0OBApb..., 1986, c. 499). [Icuxonoru 0TMeUaloT, YTO SMOLIMS MHTEpPeCca MOXKeT BbIpaxkaThCsl TAKMMMU
MUMMUYECKUMM TIPOSIBJIEHUSIMM, KaK MPUIOTHSTBIE GPOBU, MepeMelleHMe B3I/sAa MO HAMpaBAeHUI0 K 06BEKTY,
cj1erka MPUOTKPBITHIN POT uau nomkatue ry6 (Msapm, 2009, c. 113). Kak B pyccKoii, Tak M B aHIJIMIACKOI Gpa3eosio-
TMM aKUEHTUPOBAHO BHMMAaHME MMEHHO Ha MPUCTATBHOM B3IJISIZIE: PYC. CMOMpems 80 8ce 2/1a3ad — ‘CMOTPETh OUeHb
BHMMATEIbHO, MPUCTAIbHO, MPOSIBJISIST 0COObIl MHTepec’ (Ppas3eosornueckuii CIoBapsb..., 1986, c. 104), aurt. only
have eyes for — ‘6bITh upe3BbIuaitHo 3auHTepecoBaHHbIM’ (Oxford Dictionary..., 2010, p. 117), uTo Mo3BOJNSIET CAEIATH
BBIBOJI, O IOMMHMPOBAHUY JAHHOTO TIPY3HAaKa B COSHAHUYM HOCUTEJIel 06eVX TMHTBOKYIbTY].

1.4. Yousneunue

B nicuxonmorum amMouuit HeT OSHO3HAYHOM VMHTepIIpeTalyt BHYTPEHHEr0 COCTOSIHUSI YAMBIIEHUS U €IMHOM TOUKK
3peHMs] OTHOCUTENBLHO ero Kaaccu@urauym, T. e. CAUTATD JIY ero MOMOKUTENbHBIM MU OTPUIATETbHBIM ITepeskunBa-
HMeM. MBI cUMTaeM, UYTO YAMBIIEHNE 3aHMMAeT MMPOMEXYTOUHOe IOJoKeHe, HO B OOJblieil cTereHu BOCIIPUHM-
MaeTcsI KaK IMOJIOXKUTeTbHOe COCTOSTHIE, TTOCKOIBKY BO MHOTOM CBSI3aHO C IMOLIMel MHTepeca.

MuMuueckoe BbIpakeHNe YIUBIEHMS, [T0 MHEHMIO IICUXOJIOTOB, JIETKO Y3HABaeMO (IIPUITOIHSIThIE 6POBU, MIUPO-
KO OTKPBIThIE T71a3a M OpUOTKPbITHIN poT) (M3apza, 2009, c. 190). K OE, onuceiBaomuM 3MOLMOHAAbHOE COCTOSIHYE
YOUBIIEHUS, OTHOCSITCSI C/IeAyIolye JIeKCUUeCcKue equHUIIbI: PYC. XJI0Nams 21a3amu — ‘TIPOSIBJISITh PaCTepPSTHHOCTb,
youBieHue u T. . (dpaseosornyeckuit cioBapsb..., 1986, c. 507-508), 2naza Ha 106 sie3ym — ‘KTO-TU6GO TIPUXOINUT
B COCTOSIHME KpaifHero ymuBieHusi, HemoyMenus:' (Ppaseoysormueckuit ciaoBapb..., 1986, c. 104), denamsv 60.b-
wiue/Kkpyenvle 21a3a — ‘BbIpaxkaTh KpajiHee yauBiieHue, HegoyMeHue  (Opa3eosormyeckuii cioBapsb..., 1986, c. 130);
aHr1. have eyes like saucers — ‘IMPOKO OTKPBITH I1a3a oT usymienus (Oxford Dictionary..., 2010, p. 303), take some-
one’s breath away — ‘opasuts, yauutb Koro-to’ (Oxford Dictionary..., 2010, p. 44), catch someone flat-footed — ‘3a-
crathb Bpaciiox’ (Oxford Dictionary..., 2010, p. 131). Kak B pyccKux, Tak U B aHIIMiickux ®E 9TOJi rpyIIibl MIMPOKO
MCIIONB3YETCSI COMATU3M «IJ1a3a», UYTO CBUIETEIbCTBYET O BASKHOCTHM JAHHOTO ACIEeKTa BHEIIIHEro MPOsIBJIeHMS] YIUB-
JIeHUs [Jis TIpeiCTaBUTesei 06eMx TMHTBOKYIbTYD.

PaccmaTtpuBaembie @E MOTYT MEHSITh OTTEHOK 3HaU€HMsI, YTO BO MHOTOM O6GYC/IOBJIEHO HEOAHO3HAYHOCTBIO Ca-
MOTO COCTOSIHUSI YAVBIIEHWS, MEHSIIOIIET0Cs B IPOI[eCcce B3aMMOIECTBUS C OPYTUMM SMOLIMSIMMA.

2. OE, xapakTepusyIlye OTPUIATe/IbHbIe SMOIVMOHAIbBHbIE COCTOSTHUS

2.1. THeB, 310CTb, pa3apakeHue

HecmoTpst Ha MHOTOOOpasue CyIeCTBYIOMMX KIacCUGUKaLMii SMOIMi, OTIIMYAIOIIMUXCS B KAUeCTBEHHOM U KO-
JIMYECTBEHHOM OTHOIIEHMM, THEB TPAOUIIMOHHO OTHOCUTCSI TICUXOoramMu K 6a3oBbiM amoimsam (Quinlan, Dyson,
2008, p. 694). ITon DXMaH OTMEYAET, UTO CYIIEeCTBYET LeJIbli1 CIIEKTP THEBHBIX SMOLIMIA, BAPbUPYIOIIUXCS OT JIETKOT'O
pasgpaxenus go sipoctu (Ekman, 2003, p. 112).

OE, xapakTepusylolye TaHHble SMOLVIOHATbHbIE COCTOSIHYSI, MOXKHO Pa3/Ie/INTh HA JBe I'PYIIIIbI:

a) OE, omuchIBaIoOIIMe 3MOLNY, TPOSIBIsIeMble CyGBEKTOM: PyC. Memams 2poMbl U MOJHUU — ‘TOBOPUTH THEBHO,
pasapaxkeHHO (Ppa3eosornyecKuii caoBapk..., 1986, c. 246), memams UCKpbl/MOJHUU — ‘37T06HO, CEPAUTO CMOTPETH’
(®paseosormYecKuii CI0Baphb..., 1986, c. 247), psamev u Memams — ‘pasapaskaTbCsl, HEMCTOBCTBOBAThH (Ppaseosoru-
YeCKuit CJIOBapkb..., 1986, c. 387), evixodums u3 cebst — ‘MPUXOAUTDb B COCTOSTHME KpaiiHero pasmpaxenust’ (Ppaseosio-
TMYECKUI CJI0BAPb..., 1986, c. 99), aHrn. hot under the collar — ‘pasraeBanubiit’ (Oxford Dictionary..., 2010, p. 181),
one’s blood is up — ‘Bbinen us cebst, pasapaken’ (KyuuH, 1984, c. 91), breathe fire — ‘6bITh Upe3BbIYAIIHO pa3THEBAH-
ubiM® (Oxford Dictionary..., 2004, p. 107), have steam coming out of your ears — ‘6biTh B sipoctu’ (Oxford Dictiona-
ry..., 2010, p. 332), see red — ‘BHe3amHO pa303aUThCS, MpuitTH B sipocTh’ (Oxford Dictionary..., 2010, p. 288). Bce ®E
JIAaHHO¥ TPYIIIBI OTAMYAIOTCSI BBICOKOM MHTEHCUBHOCTBIO, XapaKTePHO /I OMKChiBaeMoi umu amouyu. [Ipu aTom
PYCCKMe JIeKCUUYecKue eIVMHUIIbI MTOTUePKMBAIOT BHENTHYE TIPOSIBJIEHNSI BHYTPEHHMX MepekUBaHMIi Cy6beKTa, BKIIIO-
yalolMe ero MMMUKY U MOBeJleHMe, a aHrmiickue OFE — caMo IMOLIMOHATbHOE COCTOSTHUE;

6) ®@E, xapakTepusyioliue OeiiCTBUS, BbI3bIBAIOIIME THEB, 3/I0CTh MM pasApaskeHue: pyc. 8u1600ums u3 ceds —
‘IPUBOAUTD B COCTOSIHME KpaiiHero pasapakenust’ (Ppa3eosormvyeckuii cjaoBapb..., 1986, c. 91), nopmums kposs —
‘pasmpaxkats’ (OKykoB, Cupmopenko, LIknspos, 1987, c. 106), 8 cepdyax — ‘B rHeBe’ (Ppa3eosorMyeckuit Cjio-
Bapkb..., 1986, c. 420), aurn. make smb.’s blood boil — ‘ipuBOAUTb KOro-To B sipocTh’ (KyHuH, 1984, c. 91), get on some-
one’s nerves — ‘pazgpaxatb koro-to’ (Oxford Dictionary..., 2010, p. 240).

K. Usapp (2009, c. 253) oTMeuaeT, UTO THEB XapaKTepuU3yeTCss KOMOMHALMEl BHICOKOM MMITYTbCUBHOCTU M HU3-
KOTO YPOBHSI KOHTPOJIS, OJITBEPKAEHME YUEMY Mbl HAXOMM KaK B PYCCKO¥, TaK ¥ B aHIJIMICKOI Ghpa3eoyornmn.

2.2. Crpax

CTpax $sIB/ISIETCSI OYeHb CUJIBHON 3MOlLMell ¥ OKa3blBaeT 3aMeTHOe BJMsSHMEe Ha NeplenTVBHO-KOTHUTUBHbBIE
rpoiieccol u nopeneHue yvenoseka (MU3app, 2009, c. 311). OnucaHHbIe TICUXO0JIOTaMM BHEIIHME MPOSIBIEHMST CTpaxa
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3adukcupoBanbl B OE. Harpumep, y uesioBeKa, MCIbITHIBAIOIIETO CTPax, I7la3a pacKpbIThl 6oJee MI1POKO, YeM B CITO-
KoitHoM coctostHum (WnbuH, 2008, c. 168): pyc. 2nasa Ha 106 nesym (ot crpaxa/6omu) (Ksecenesuu, 2000, c. 108);
npoxat pyku u Horu (MnbuH, 2008, c. 168): pyc. dpoxcams Kak 0CUHO8bIL 1UCM — ‘VICTIBITBIBAThH CTpax, 60513Hb, TPSI-
ctuch ot crpaxa’ (bupux, Mokmnenko, CreraHoBa, 2007, c. 386), aHr. get the shivers — ‘comporatbcst OT yxkaca’ (Ky-
HMH, 1984, c. 678). IIpu 3TOM (pa3eosiorusi ONMUCHIBAET HE TOJbKO BHEIIHME, HO ¥ BHYTPEHHME V3MEHEHNs], BO3-
HMKIIME M0, BAUSHMEM OXBaTUBIIEN yenoBeka smouyu. Comatuueckue @FE ¢ KOMIIOHEHTOM «CepAlie» XapaKTepu-
3YIOT CUJIbHOE SMOIMOHAJIbHOE BOJIHEHME, BbhI3BAHHOE CTPaxOM: pyc. cepdue naddem — ‘KTO-TMOO MCIBITHIBAET
cTpax, Tpesory (®pa3eosornyeckuit cioBapb..., 1986, c. 421), ¢ ynaswum cepdyem — ‘UCIYTaBIIACh, UCIIBITHIBAS
cTpax, ykac’ (Opa3eosornueckuii cioBapsb..., 1986, c. 422), auri. have your heart in your mouth — ‘GbITb HaITyTaHHBIM
u BctpeBoskeHHBIM  (Oxford Dictionary..., 2010, p. 170).

2.3. CmyuieHue M CTBIJ,

IMcuxomoru OTMEYAIOT, YTO MUMMUYECKME BbIPASKEHUSI CMYIIEHUSI U CThIAA MOXO0XM. Yes0BeK, UCITBIThIBAOIIMIA
MOomOGHbIE IMOLNM, KaK MpaBWIo, MpsSUYeT I/1a3a, OTBOpAauMBAaeTCs WM omyckaeT ronoBy (Msapz, 2009, c. 343).
CrpemieHue n36exkaTh 3pUTETbHOTO KOHTAKTA KaK COMaTUUYECKOe MPOSIBJIeHMEe CMYIIEHMS UV CThIIa HAXOAUT CBOE
oTpaxkeHue Bo (paseonoruu: pyc. anasa bezarom (KseceneBuu, 2000, c. 108), npasmame znaza (dpaseonornueckuit
CI0Bapb..., 1986, c. 367).

Kaxk st pycckoit, Tak U AJIs1 aHIJIMICKOM JIMHTBOKY/IbTYPbI XapaKTepHO Ipe/icTaBaeHe O TOM, YTO U3MeHeHe
IIBETA JINIIA CBUAETENbCTBYET O CMYIIEHUN: PYC. 6pocaem 8 Kpacky — ‘CTAaHOBUTCS CTHIAHO, HeJIOBKO (Ppaseosoru-
YyecKuii C10Bapb..., 1986, c. 48), auri. red as a beetroot — ‘kpacHblii oT cmyienus:” (Oxford Dictionary..., 2010, p. 287).

2.4. Ileuyanb, oTUASTHUE

IepexkuBaHMe Mevyaayu BKIOUAET B cebs KOMIUIEKC UyBCTB (IPYCThb, YHbIHME, XaHIpa) U MPUUMHSIET YeIOBEKY
60mb (U3apm, 2009, c. 199). @E, xapakTepu3yoliye JaHHOE SMOIIMOHATbHOE COCTOSIHME, ONMCHIBAIOT PEAKIINIO CYyObeK-
Ta Ha CoOBITMeE, CBSI3aHHOE C Pa3ouapoBaHMeM, HeyZaueil, KpylleHreM IUIaHOB: PyC. 8eulams HOC/207108Y, nogecums
HOC/207108y — ‘TPUXOIOUTb B YHbIHME, OTUassHME, oropyaThcs’ (Ppa3eosormuyeckuil CioBapb..., 1986, c. 63), psamsp
Ha cebe 80J10Cb. — ‘TIPUXOANUTD B OTUasIHME, CUIIbHO 10CaZioBaTh, ropeBath’ (Ppaseosornueckuit C10Bapb..., 1986, c. 387),
JloMamo pyKu, peams Ha cebe 80J10CbL, NOCbINAMb 207108y NenJiomM — ‘Bragath B oTuasHue’ (XKykos, CugopeHko, IIKis-
poB, 1987, c. 211), aHru. be in the blues — ‘HaxOOUTHCS B YHBIHUM, ObITh B yTHeTeHHOM cocTostHum (KyHuH, 1984, c. 93),
lose heart — ‘mamatb myxom, otyamBatbcesi’ (Oxford Dictionary..., 2010, p. 170), wring one’s hands — ‘noMatb pyKu
B oruasHun’ (KyHuH, 1984, c. 357), tear one’s hair — ‘pBath Ha cebe Bosochl’ (KyHuH, 1984, c. 343).

Hannble OF Takske MOTYT 0603HAYaTh CTBIJ M UYBCTBO BMHBI. MHOTME 3MOIMYM B3aMMOCBSI3aHbI. B JaHHOM CJTy-
yae OCO3HAHMe BUHBI BbI3bIBAET CTHIJ 32 COJNESIHHOe, MHTEHCUBHOCTD MPOSIBIEHMSI KOTOPOTO OIpenesisieT Clenyko-
HIyI0 cTaguio (OTYasiHME) B CJTyuae HEBO3MOKHOCTY UCIIPABUTD CJIOKUBIIYIOCS CUTYAIUIO.

IIpu omMcaHMM IMOLMM Tevyany MpeodnafaioT xkectoBble OF, xapakTepu3yoUecs: BICOKOI CTeNeHbI0 MHTEeH-
CMBHOCTM, YTO BO MHOTOM OIIpeJie/iSIeTCs IJIarojom (peams, jomMame, wring, tear i ip.), SIBISIOMMMCST KJIIOU€BBIM
KOMITOHEHTOM PacCMaTPUBAEMBbIX SI3bIKOBbIX €IMHMUII.

2.5. TpeBora

B nicuxosoruu amMouuit TpeBOTa pacCMaTpMBAETCSI KaK IMOIMOHATbHOE COCTOSTHME BHYTPEHHETO MYYUTETbHO-
ro 6ecIioKOliCTBa, CBSI3aHHOTO C MPOTHO3MPOBAHMEM Heymauy WMIM OMACHOCTM B YCJIIOBUSIX HEOIpeaeleHHOCTU
(UnbuH, 2008, c. 159). IMOLMOHAIBHOE COCTOSIHME TPEBOTH OMMChIBAIOT cienytoiiye OE: pyc. He 6 cefe — ‘B CYMIIBHOM
nIyimeBHOM pacctpoiicTBe’ (Ppaseosornueckuit ¢ioBapk..., 1986, c. 417), ¢ maxcensim cepoyem — ‘B IOJABI€HHOM CO-
crosiHuu® (DPpa3eosoTMIECcKii CJIOBapb..., 1986, c. 421), dywa/cepdye 6oaum — ‘KTO-1MOO UCTIBITHIBAET TPEBOTY, Oec-
TOKOMCTBO, IylieBHble cTpaganus’ (DPpaseosornvyeckuit cioBapb..., 1986, c. 149), dywa/cepdye He Ha mecme — ‘KTO-
60 BCTPEBOXKEH, UYBCTBYET CeOSI HECIOKOIHO (Ppa3eosornyeckuii CJioBapb..., 1986, c. 150), kowxu ckpebym
Ha dyuie — ‘KOMY-JIM60 TOCKIMBO, 6eCIToKoiiHO, TpeBOkHO  (KyHuH, 1984, c. 210), 6pocaem 8 ycap — ‘KTO-IMO0 MPUXOIAUT
B CUJIbHOE BOJIHEeHMe  (Ppa3eosiormyeckuii CJIoBapk..., 1986, c. 48); aHri. have your heart in your mouth — ‘6bITb OU€Hb
BcTpeBokeHHbIM™ (Oxford Dictionary..., 2004, p. 140), sweat blood - ‘6bITh Upe3BbIUaiiHO B3BOMHOBaHHBIM (Oxford
Dictionary..., 2010, p. 342), live on your nerves — ‘6bITh Upe3BbIUaifHO B3BOJTHOBAaHHBIM 1 HanpspkeHHbIM  (Oxford Dic-
tionary..., 2010, p. 240). ®E, xapakTepusyloliyie SMOLVIO TPEBOTM, ONMMCHIBAIOT MMEHHO CaMO 5MOLIYOHATbHOE COCTOSI-
HIe, a He ero BHelllHee MposiBiieHne. Cpeay JeKCUUeCcKmx eIMHNLL JaHHO TPYIIbI MpeobiafgaoT coMmaTtnyeckie OE.

Knaccupuxayus no cmpykmype (no KOMNOHEHIMHOMY COCINAay)

Mo cTpykType (M0 KOMIIOHEHTHOMY cocTaBy) ®E, BbIpaskaromye SMOIMOHATbHOE COCTOSTHUE CYOheKTa, KiaacCu-
buLMpyIOTCS Ha CIeayIoNIye MOATPYIIITHI:

1. ®E c KOMIIOHEHTOM-COMaTU3MOM: PYC. 8eulams HOC/207108Y, nogecums Hoc/20708y (DPpas3eonornyeckuii cio-
Bapb..., 1986, c. 63), 1omams pyku, peams Ha cebe 80J0Cbl, hocbiname 207108y neniom (PKykos, CupopeHko, IIkis-
poB, 1987, c. 211), aHr1. have steam coming out of your ears — ‘nap u3 yiueii uget (Oxford Dictionary..., 2010, p. 332), wring
one’s hands — ‘3anambiBaTh pyku’ (KyuuH, 1984, c. 357), tear one’s hair — ‘pBath Ha cebe Bomochl’ (KyHuH, 1984, c. 343).

2. @E c KOJIOPAaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM: DYC. Opocaem 8 Kpacky (Ppa3eonormveckuii cioBapsb..., 1986, c. 48),
aHr. see red — ‘mpuxonuthb B sspocth’ (Oxford Dictionary..., 2010, p. 288), be in the blues — ‘HaXOOUTbCSI B YHBIHUU,
xaHaputpb’ (KyHuH, 1984, c. 93).

3. ®E c KOMIIOHEHTOM-300HUMOM: PYC. 80JIKOM 8blmb (Ppa3eonornuyeckuii CioBapk..., 1986, c. 98), kowxu ckpe-
6ym Ha dywe (Ppa3eosornuecKuii cJIoBapk..., 1986, c. 210), auri. like a cat on a hot tin roof — ‘6bITb KaK Ha UTOJIKAX,
6bITh He B cBoeit Tapenke’ (Oxford Dictionary..., 2010, p. 57), have butterflies in your stomach — ‘HepBHMYATb, BOJIHO-
Batbcs’ (Oxford Dictionary..., 2010, p. 51).
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4. ®E c KOMIIOHEHTOM-(QUTOHMMOM: PyC. dpoxams Kak ocuHossili aucm — (KykoB, CumopeHko, llIknspos, 1987,
c. 386), aHri. cool as cucumber — ‘HeBO3MyTUMBIIA, criokoiHbIi’ (Oxford Dictionary..., 2010, p. 74).

5. @E c KOMIIOHEHTOM, OMMCHIBAIOIIVIM IIPMPOIHbIE OOBEKThI UV SIBJIEHUSI: PyC. Ha cedbmom Hebe (PKykoB, Cumo-
peHKo, lIxnsapos, 1987, c. 235), memams 2pomst u moHuu (Ppas3eosornyeckuit cIoBapk..., 1986, c. 246), auri. be/jump
over the moon — ‘mpsIraThb OT pagoCcTu, ObITh Ha cempMoM He6e’ (KyuuH, 1984, c. 514), be/sit on a cloud (Ky-
HUH, 1984, c. 155) — ‘6bITh OU€Hb CUACTIUBBIM , 01 cloud seven — ‘6eckoHeuHO cuacTiuBbiit’ (KyHuH, 1984, c. 155).

AHanu3 A3bIKOBOTO MaTepuasa MoKasas, YTo AJIS XapaKTEePUCTUKY IMOIMIT KaK B PYCCKUX, TaK U B aHTTIUIACKUX
(bpaseonorusmax MMUPOKO UCTIOTb3YIOTCS COMAaTU3Mbl, KOJIOPATUBbI, GUTOHMMBI, 300HMMbI ¥ HaMMEHOBAHUS MPU-
POIOHBIX OOBEKTOB, MPU ITOM Hambosiee YaCTOTHHIM KOMITOHEHTOM SIBJISTIOTCSI COMATM3MBbI, VCIIOTb3YIONIMEeCs
IIJIST OTTMCAHMSI BHELITHETO MTPOSIBIEHNSI BHYTPEHHETO COCTOSTHUST CYyOhEKTa, a TAaKKe KOJIOPATUBBI Y 300HMMBI.

3akiouyeHue

TakuM 06pa3oM, MbI IIPUXOAMM K CIeIyIOIMUM BbiBogaM. Kak pycckue, Tak u aHmmiickue ®E MOryT oxapakTepu-
30BaTh BEChb CIIEKTDP SMOLIMOHAJbHBIX COCTOSIHMIA, KaK IMOJIOKUTENbHBIX, Tak U oTpulaTenbHbiX. Cpenyt ®E BcTpe-
YaIOTCSI He TOJMBKO Te, KOTOPbIe OMMCHIBAIOT MPOSIBJIEHNE KAKOi-IM60 KOHKPETHOM SMOIMM, HO U Te JIeKCUUecKue
eIMHULIbI, KOTOPble 06PAIAIOT BHMMAaHMe Ha B3aMMOCBSI3b UCIIBITHIBAEMBIX IMOLIMIA (HAIIPUMED, PYyC. 10MAms pyKu,
peamo Ha cebe 80710Cbl, NOCLINAMY 207108 NENJIOM, aHTIL. have your heart in the mouth).

Ha ocHOBe aHanu3a sI3bIKOBOTO MaTepyasa BbIIOAHeHa kiaccudukanms paccMaTpUMBaeMbIX JTEKCUUECKUX eJVHULL
B COOTBETCTBMM C MX 3HaueHMeM. 1 B pycCKOM, U B aHIVIMIICKOM s3bIKe CylecTBYIOT DF, onuchiBaonye MoioKu-
TeJIbHbIE SMOLIMOHAbHbIE COCTOSHUSI, TaKMe KaK PafloCcThb, CYaCThe, YCIIOKOeHUe, obierdyeHne U uHTepec. B o6omx
COTIOCTAaBJISIEMbIX SI3BIKAX 3aMeTHO Ipeobiananue OF, xapakTepu3yIOIIMX HeraTUBHbIE SMOLVM, K KOTOPHIM OTHO-
CSITCSI THEB, 3J10CTh, pasfpaxkeHue, CMyllleHe, CThI, Ileuasb, OTUasiHue, BOJIHeHue, TpeBora. Ha ocHoBe ucciienoBa-
HMSI KOMITIOHEHTHOTO cocTaBa OE BhINOMHEHA UX CTPYKTYpHas Knaccudukanms. Haubonee mpogyKTUBHBIMY B 06pa-
3oBaHuM OF, xapakTepu3yoIInX SMOIMOHATLHOE COCTOSIHYE, SIBJISTIOTCSI COMaTMU3Mbl, KOJIOPATUBBI, 300HUMBI, GUTO-
HMMBI ¥ HAUMEHOBaHUSI IPUPOJHBIX OOBEKTOB.

CorocTaBuTeNbHBIN aHaNIN3 [T0KA3aJI, YTO KaK PycCKue, Tak ¥ aHruiickue OF ak1eHTUPYIOT BHYMMaHMe He TOJIbKO
Ha BHYTPEHHUX OIIYLIEHMSIX CyObeKTa, HO U Ha UX BHEUIHMX MPOSIBIeHMsIX. [IpM3HaHHAS IICUXO0I0TaMy YHUBEPCATb-
HOCTb BBIPasKeHMsI SMOLIMIT HaXOOUT MOATBepKAeHMe U B si3bike. OE OMMCHIBAIOT TUITMYHBIE OCOGEHHOCTM HEBep-
6AILHOTO BBIPAKEHMSI BHYTPEHHETO COCTOSIHMSI CYOBEKTa, IMOAUepKMBas Hamboiee CTepeOTUITHbIe TMpeCTaBIeHMsI
HOCHTesel KaskIoi JMHTBOKY/IbTYPBI O XapaKTepPHBIX CII0CO0ax MPOSIBIEHNUST SMOLMIA U MTPU3HAKAX, MO KOTOPBIM UX
MOXXHO MAEHTUGUIMPOBaTh. SIpKkue 06pasbl, cozgaBaeMbie OF, ompenensioTcsl UX CTPYKTYPHBIMU KOMITOHEHTAMMU,
cpenu KOTOPBIX Haubojee MHOTOYMCAEHHbI COMATU3MbI, KOJIOPATUBLI ¥ 300HMMbI. Ha OCHOBe aHanu3a SI3bIKOBOTO
MaTepuanta MOKHO IPUITY K BbIBOLY, UYTO BO BHYTPeHHel hopMe Kak PyCCKMX, Tak M aHrauiickux OF Hauum cBoe
oTpaskeHre GpuU3MOIOrMUECKMe MEXaHU3MbI PA3/IMYHBIX SMOLMIL U X BHEIIHVe IIPOSIB/IeHNs], [I03TOMY B 0O0MX SI3bI-
Kax npeo6ianaioT OF ¢ KOMIIOHEHTOM-COMAaTU3MOM (21d3d, 2071084, cepdye, Kpo8sb U T. J1.), aCCOLIUMUPYIOLUVIMCS B CO-
3HaHMY HOCUTeJel 3bIKa C BbIpakKeHVeM OIpeJie/IeHHOM SMOLIIN.

IpeoxkeHHas kiaccudukanms OF, xapakTepu3yOUIX BHYTPEHHee COCTOsIHME CYyObeKTa, B COOTBETCTBUM C UX Ce-
MAaHTMKOI1 ITO3BOJIWIIA BBIIEIUTb SMOIVM, 06/1aJarolye 0co60ii 3HAUMMOCTbBIO IJIS ITPEeICTABUTEIIEl PYCCKO M aHTIINiA-
CKOJ1 IMHIBOKYJ/IBTYD, @ CTPYKTYPHASI KIaccuuKays mMpoJeMOHCTPUPOBaa crielnbnKy KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa pac-
CMaTpPMBaEMbIX € IVMHUALL.

ITepcnieKTUBBI UCCAEIOBAHMS 3aKIIOUAIOTCS B U3yueHMM GYHKIVMOHUPOBAHMS PYCCKUX U aHIMiicKux @E, omm-
CBIBAIOIIMX IMOIMOHATIBHOE COCTOSIHME CYO'BEKTA, B XYLOKECTBEHHBIX TEKCTAX.
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